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	Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- Presidencia de la República.
	In the margin a stamp with the National Seal, that says: United Mexican States. Presidency of the Republic. 

	
	

	VICENTE FOX QUESADA, Presidente de los Estados Unidos Mexicanos, en ejercicio de la facultad que me confiere el artículo 89, fracción I, de la Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos y con fundamento en los artículos 13 y 32 Bis de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal y 109 Bis, 111 fracción II, 111 Bis, 159 Bis y 159 Bis 4, fracción IV de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente, he tenido a bien expedir el siguiente:
	VICENTE FOX QUESADA, President of the United Mexican States, in exercise of the authority that is conferred on me by Article 89, section I, of the Political Constitution of the United Mexican States and based on the articles 13 and 32 Bis
 of the Organic Law of the Federal Public Administration and 109 Bis, 111 section II, III Bis., 159 Bis, and 159 Bis. 4, Section IV of the General Law of the Ecological Equilibrium and Protection of the Environment, I have seen fit to issue the following:

	
	

	DECRETO POR EL QUE SE EXPIDE EL REGLAMENTO DE LA LEY GENERAL DEL EQUILIBRIO ECOLÓGICO Y LA PROTECCIÓN AL AMBIENTE EN MATERIA DE REGISTRO DE EMISIONES Y TRANSFERENCIA DE CONTAMINANTES Y SE ADICIONA Y REFORMA EL REGLAMENTO DE LA LEY GENERAL DEL EQUILIBRIO ECOLÓGICO Y LA PROTECCIÓN AL AMBIENTE EN MATERIA DE PREVENCIÓN Y CONTROL DE LA CONTAMINACIÓN DE LA ATMÓSFERA
	DECREE BY WHICH THE REGULATION OF THE GENERAL LAW OF THE ECOLOGICAL EQUILIBRIUM AND PROTECTION OF THE ENVIRONMENT IN MATTERS OF THE RECORDING OF EMISSIONS AND TRANSFER OF CONTAMINANTS, AND THE REGULATION OF GENERAL LAW OF THE ECOLOGICAL EQUILIBRIUM AND PROTECTION OF THE ENVIRONMENT IN MATTERS PREVENTION AND CONTROL OF THE CONTAMINATION OF THE ATMOSPHERE IS ISSUED.

	
	

	ARTÍCULO PRIMERO: Se expide el Reglamento de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente en materia de Registro de Emisiones y Transferencia de Contaminantes, para quedar como sigue
	FIRST ARTICLE: The Regulation of the General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment in matters of the recording of emissions and transfer of contaminants is issued, to remains as follows: 

	
	

	Reglamento de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente en materia de Registro de Emisiones y Transferencia de Contaminantes
	Regulation of the General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment

in matters of the recording of emissions and transfer of contaminants.
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	Capítulo I
	Chapter I

	Disposiciones Generales
	General Provisions

	
	

	Artículo 1o. El presente ordenamiento es de observancia general en todo el territorio nacional y en las zonas en donde la Nación ejerce su soberanía y jurisdicción, tiene por objeto reglamentar la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente en lo que se refiere al Registro de Emisiones y Transferencia de Contaminantes.
	Article 1. This ordinance is of general observance in all the National territory and in the zones where the Nation exercises its sovereignty and jurisdiction, has the purpose of regulating the General Law of the Ecological Equilibrium and Protection of the Environment as it refers to the Recording of Emission and Transfer of Contaminants.

	
	

	Artículo 2o. La aplicación de este Reglamento corresponde al Ejecutivo Federal, por conducto de la Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales, sin perjuicio de las atribuciones que correspondan a otras dependencias del Ejecutivo Federal.
	Article 2. The application of this Regulation is the responsibility of the Federal Executive Branch, through the office of the Secretary of Environment and Natural Resources, without prejudice to the responsibilities that correspond to other departments of the Federal Executive branch.

	
	

	La Secretaría ejercerá las atribuciones contenidas en el presente Reglamento, incluidas las disposiciones relativas a la inspección, vigilancia y sanción, por conducto de la Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos, cuando se trate de las Actividades del Sector Hidrocarburos y de obras e instalaciones de dicho sector y, cuando se trate de actividades distintas a dicho sector, la Secretaría ejercerá la atribuciones correspondientes a través de las unidades administrativas que defina su reglamento interior.
	The Secretary will exercise the powers contained in this Regulation, including the provisions related to the inspection, oversight and sanction, through the office of the National Agency of Industrial Safety and Protection of the Environment of the Hydrocarbons Sector, with respect to the Activities of the Hydrocarbons Sector and the works and installations of said sector and, with regard to activities distinct from said sector, the Secretary will exercise the corresponding powers through the administrative unit defined in its internal regulation. 

	Párrafo adicionado DOF 31-10-2014
	Paragraph added October 31, 2014

	
	

	Artículo 3o. Sin perjuicio de las definiciones que establezcan otros ordenamientos jurídicos, para los efectos del presente Reglamento, se considerarán las definiciones contenidas en la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente, así como las siguientes:
	Article 3. Without prejudice to the definitions that are established in other legal ordinances, for the purposes of this Regulation, the definitions contained in the General Law of the Ecological Equilibrium and Protection of the Environment will be observed, as well as the following:

	
	

	I. 
Actividades del Sector Hidrocarburos: Las actividades definidas como tal en el artículo 3o., fracción XI de la Ley de la Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos;
	I. Activities of the Hydrocarbons Sector: The activities defined as such in article 3, section XI of the Law of the National Agency of Industrial Safety and Protection of the Environment of the Hydrocarbons Sector; 

	Fracción reformada DOF 31-10-2014
	Section reformed DOF on October 31, 2014

	
	

	I Bis. 
Agencia: La Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos;
	I. Bis. Agency: The National Agency of Industrial Safety and Protection of the Environment of the Hydrocarbons Sector; 

	Fracción adicionada DOF 31-10-2014
	Section added DOF October 31, 2014

	
	

	I Ter.
Base de datos: Conjunto de información almacenada en forma ordenada y lógica en un sistema de cómputo, para la cual se diseñan y estructuran aplicaciones especiales, así como de seguridad e integridad de la misma;
	I Ter.
 Database: Combination of information stored in an ordered and logical way in a computer system, for which special applications are designed and structured, as well as the security and integrity of the same; 

	Fracción adicionada DOF 31-10-2014
	Section added DOF October 31, 2014

	
	

	II.
Cédula: Cédula de Operación Anual, instrumento de reporte y recopilación de información de emisiones y transferencia de contaminantes al aire, agua, suelo y subsuelo, materiales y residuos peligrosos, empleado para la actualización de la Base de datos del Registro;
	II. COA: Annual Operating Certificate, instrument for reporting and collecting information on emissions and the transfer of contaminants to the air, water, soil and subsoil, hazardous materials and wastes, employed for the updating of the Record Database;

	
	

	III. 
Derogada.
	III. Cancelled. 

	Fracción derogada DOF 31-10-2014
	Section cancelled DOF October 31, 2014

	
	

	IV.
Delegaciones Federales y Coordinaciones Regionales: Las que la Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales tenga establecidas en su Reglamento Interior;
	IV. Federal Delegations and Regional Coordination: Those that the Secretary of Environment and Natural Resources may have established in their Internal Regulation; 

	
	

	V.
Emisión: Sustancia en cualquier estado físico liberada de forma directa o indirecta al aire, agua, suelo y subsuelo;
	V. Emission: Substance in any physical state released in a direct way or indirect way to the air, water, soil, and subsoil;

	
	

	VI.
Error de concepto: Toda alteración o variación del sentido de la información contenida en la Cédula;
	VI. Concept error: All alteration or variation of the meaning of the information contained in the COA;

	
	

	VII.
Error material: Cuando se escriban letras, palabras o números por otros, sin alterar el sentido de la información contenida en la Cédula;
	VII. Material error: When letters, words, or numbers are written in the place of others, without altering the meaning of the information contained in the COA;

	
	

	VII Bis. Espacio de Contacto Ciudadano: Área de recepción de trámites de la Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales;
	VII Bis. Citizen Contact Space: Reception area for processing of the Secretary of Environment and Natural Resources; 

	Fracción adicionada DOF 31-10-2014
	Section added DOF October 31, 2014

	
	

	VIII.
Establecimiento sujeto a reporte: Toda instalación que de acuerdo con la Ley y este Reglamento, deba reportar sus emisiones y transferencia de contaminantes generados por sus actividades industriales;
	VIII. Establishment subject to reporting: All installations that pursuant to the Law and this Regulation, must report their emissions and transfer of contaminants generated by their industrial activities;

	
	

	IX.
Ley: Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente;
	IX. Law: General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment (LGEEPA);

	
	

	X.
Reciclaje: Transformación de los residuos a través de distintos procesos que permiten restituir su valor económico, evitando así su disposición final, siempre y cuando esta restitución favorezca un ahorro de energía y materias primas sin perjuicio para la salud, los ecosistemas o sus elementos;
	X. Recycling: Transformation of wastes through distinct processes that permit extracting their economic value, avoiding their final disposal, provided that this restitution favors a savings of energy and raw materials without harm to health, the ecosystems or their elements;

	
	

	XI.
Registro: El Registro de Emisiones y Transferencia de Contaminantes que se integra con la información de los establecimientos sujetos a reporte sobre sus emisiones y transferencia de contaminantes al aire, agua, suelo y subsuelo, materiales y residuos, así como de aquellas sustancias que determinen las autoridades competentes, el cual será operado y administrado por la Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales, a través de la unidad administrativa correspondiente;
	XI. Record: The Record of Emissions and Transfer of Contaminants that is made up of the information from establishments subject to reporting their emissions and transfers of contaminants to the air, water, soil, and subsoil, materials, and wastes, as well as those substances determined by the appropriate authorities, which will be operated and administered by the Secretary of Environment and Natural Resources, (SEMARNAT) through the corresponding administrative unit;

	
	

	XII.
Reutilización: El empleo de un material o residuo previamente usado, sin que medie un proceso de transformación;
	XII. Reutilization: The employment of a material or waste previously used, without being remanufactured;

	
	

	XIII.
Secretaría: Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales;
	XIII. Secretary: Secretary of Environment and Natural Resources; (SEMARNAT)

	
	

	XIV.
Sustancias sujetas a reporte de competencia federal: Elementos o compuestos químicos, que conforme a los criterios de persistencia ambiental, bioacumulación, toxicidad, teratogenicidad, mutagenicidad o carcinogenicidad y, en general, por sus efectos adversos al medio ambiente, sean emitidos o transferidos por los establecimientos sujetos a reporte de competencia federal y deban ser integrados a la Base de datos de acuerdo con las especificaciones y umbrales establecidos en las Normas Oficiales Mexicanas;
	XIV. Substances subject to reporting under Federal jurisdiction: Chemical elements or compounds, that pursuant to the criteria of environmental persistence, bio-accumulation, toxicity, teratogenicity, mutagenicity, or carcinogenicity, and in general, for their adverse effects on the environment, are issued or transferred by establishments subject to reporting under Federal jurisdiction and must be integrated into the Database according to the specifications and thresholds established in the Official Mexican Standards;

	
	

	XV.
Transferencia: Traslado de sustancias sujetas a reporte a un sitio que se encuentra físicamente separado del establecimiento que las generó, con finalidades de reutilización, reciclaje, obtención de energía, tratamiento o confinamiento; incluyendo descargas de agua a cuerpos receptores que sean aguas nacionales y manejo de residuos peligrosos, salvo su almacenamiento;
	XV. Transfer: Movement of substances subject to reporting to a site that is physically separated from the establishment that generated it, for the purpose of reutilization, recycling, obtaining of energy, treatment or confinement; including discharges of water to receiving bodies that are national waters and handling of hazardous wastes, except for storage;

	
	

	XVI.
Umbral de reporte: Cantidad mínima a partir de la cual, los establecimientos sujetos a reporte de competencia federal deberán reportar las emisiones y transferencias de las sustancias, de conformidad con lo que se establezca en la Norma Oficial Mexicana correspondiente.
	XVI. Reporting threshold: Minimum quantity above which the establishments subject to reporting under Federal jurisdiction must report the emissions and transfers of the substances, pursuant to that established in the corresponding Official Mexican Standard.

	
	

	Capítulo II
	Chapter II

	Del Registro de Emisiones y Transferencia de Contaminantes
	Record of Emissions and Transfer of Contaminants



	
	

	Sección I
	Section I

	De la Integración y Actualización del Registro
	Integration and updating of the Record

	
	

	Artículo 4o. La información de la Base de datos del Registro se integrará con los datos y documentos contenidos en las autorizaciones, cédulas, informes, reportes, licencias, permisos y concesiones que en materia ambiental se tramiten ante la Secretaría, o ante la autoridad competente del Gobierno del Distrito Federal, de los Estados y, en su caso, de los Municipios.
	Article 4. The information from the Record Database will be integrated with the data and documents contained in the authorizations, certificates, summaries, reports, licenses, permits, and environmental concessions that are processed before the Secretary, or before the appropriate authority of the Government of the Federal District, of the States, and when applicable, of the Municipios.


	
	

	Artículo 5o. La información que se integre a la Base de datos del Registro que presenten los establecimientos sujetos a reporte de competencia federal, será actualizada con los datos correspondientes a sus emisiones, transferencias de contaminantes y sustancias sujetas a reporte de competencia federal.
	Article 5. The information that is integrated into the Record Database that the establishments subject to reporting under Federal jurisdiction present will be updated with the corresponding data on their emissions, transfers of contaminants, and substances subject to reporting under Federal jurisdiction.

	
	

	Artículo 6o. La Base de datos del Registro se actualizará con la información que presenten las personas físicas y morales responsables del Establecimiento sujeto a reporte, ante las unidades administrativas competentes de la Secretaría o la autoridad competente del Gobierno del Distrito Federal, de los Estados y, de los Municipios, en la cual, se integrarán los datos desagregados por sustancia y por fuente.
	Article 6. The Database of the Record will be updated with the information presented by the persons responsible for the individuals and companies of the Establishment subject to reporting to the appropriate administrative units of the Secretary or the appropriate authority of the Government of the Federal District, the States and the Municipios, in which, the data will be integrated separated by substance and by source. 

	Artículo reformado DOF 31-10-2014
	Article reformed DOF October 31, 2014 

	
	

	Artículo 7o. Para el caso de la información de competencia del Gobierno del Distrito Federal, de los Estados y, en su caso, de los Municipios, la Secretaría celebrará convenios de coordinación con la autoridad competente en las materias que regula este Reglamento, a fin de propiciar que las Bases de datos que generen puedan ser integradas al Registro.
	Article 7. In the case of the information under the authority of the Government of the Federal District, of the States, and when applicable, of the Municipios, the Secretary will make coordination agreements with the appropriate authority in the matters that this Regulation regulates, for the purpose of permitting the databases that are generated to be integrated into the Record.

	
	

	En estos convenios se podrán determinar las directrices y principios técnicos, que permitan uniformar y homologar la información para la integración de las Bases de datos de sus respectivas competencias, así como los mecanismos de coordinación para actualizar la información anualmente.
	In these agreements the directories and technical principles can be determined, that permit standardizing and confirming the information for the integration of the databases under their respective authority, as well as the mechanisms of coordination for the annual updating the information.

	
	

	Artículo 8o. La Secretaría podrá celebrar acuerdos de colaboración con otras dependencias y entidades de la administración pública, para incorporar información que apoye la integración de la Base de datos del Registro.
	Article 8. The Secretary can make collaboration agreements with other departments and entities of the public administration, in order to incorporate information that supports the integration of the Record Databases.

	
	

	Sección II
	Section II

	De la Conformación de la Información Federal a la Base de Datos
	Format of the Federal Information in the Database

	
	

	Artículo 9o. Se consideran Establecimientos sujetos a reporte de competencia federal los siguientes:
	Article 9. The following are considered as Establishments subject to reporting under Federal Jurisdiction: 

	
	

	I. 
Los señalados en el segundo párrafo del artículo 111 Bis de la Ley, incluyendo a aquéllos que realizan Actividades del Sector Hidrocarburos;
	I. Those stipulated in the second paragraph of article 111 Bis of the Law, including those that carry out Activities of the Hydrocarbons Sector; 

	
	

	II. 
Los generadores de residuos peligrosos en términos de las disposiciones aplicables, y
	II. The Generators of hazardous wastes under the terms of the applicable provisions, and 

	
	

	III. 
Aquéllos que descarguen aguas residuales en cuerpos receptores que sean aguas nacionales.
	III. Those that discharge wastewaters into recipient bodies that are national waters. 

	Artículo reformado DOF 31-10-2014
	Article reformed DOF October 31, 2014 

	
	

	Artículo 10. Para actualizar la Base de datos del Registro, los establecimientos sujetos a reporte de competencia federal, deberán presentar la información sobre sus emisiones y transferencia de contaminantes al aire, agua, suelo y subsuelo, materiales y residuos peligrosos, conforme a lo señalado en el artículo 19 y 20 del presente reglamento, así como de aquellas sustancias que determine la Secretaría como sujetas a reporte en la Norma Oficial Mexicana correspondiente.
	Article 10. In order to update the Registry Database, the establishments subject to reporting under Federal jurisdiction, must present the information on emissions and transfer of contaminants to the air, water, soil, and subsoil, hazardous materials and wastes, in conformity to that stipulated in Article 19 and 20 of this Regulation, as well as those substances that the Secretary determines to be subject to reporting under the corresponding Official Mexican Standard.

	
	

	La información a que se refiere el párrafo anterior se proporcionará a través de la Cédula, la cual contendrá la siguiente información:
	The information referred to in the preceding paragraph will be provided through the COA, which will contain the following information:

	
	

	I.
Datos de identificación y firma del promovente, nombre de la persona física, o denominación o razón social de la empresa, registro federal de contribuyentes, y domicilio u otros medios para oír y recibir notificaciones;
	I. Identification data and the signature of the reporting party, name of the individual, or name or corporate name of the company, Federal Registry of Taxpayers (R.F.C.), and address or other media for hearing and receiving notifications;

	
	

	II.
Datos de identificación del establecimiento sujeto a reporte de competencia federal, los cuales incluirán su domicilio y ubicación geográfica, expresada en Coordenadas Geográficas o Universal Trasversa de Mercator;
	II. Identification data of the establishment subject to reporting under federal jurisdiction, which will include their address and geographical location, expressed in Geographic coordinates or Universal Transverse Mercator Coordinate (UTM) system;

	
	

	III.
Datos administrativos, en los cuales se expresarán: fecha de inicio de operaciones, participación de capital, Cámara a la cual se encuentra afiliado, en su caso, datos de la Compañía Matriz o Corporativo al cual pertenece, número de personal empleado, y periodos de trabajo;
	III. Administrative data, in which will be expressed: the date of the start of operations, capital participation, Chamber to which it is affiliated, when applicable, data of the Mother or Corporate company to which it belongs, number of personnel employed, and work periods;

	
	

	IV.
La información técnica general del establecimiento, en la cual se incluirá el diagrama de operación y funcionamiento que describirá el proceso productivo desde la entrada del insumo y su transformación, hasta que se produzca la emisión, descarga, generación de residuos peligrosos o transferencia total o parcial de contaminantes, así como los datos de insumos, productos, subproductos y consumo energético empleados;
	IV. The general technical information of the establishment, in which the operating diagram will be included that will describe the production process from the entry of the materials and their transformation, until the emission, discharge, generation of hazardous wastes or total or partial transfer of contaminants is produced, as well as the data for the materials, products, byproducts, and energy consumption employed; 

	
	

	V.
La relativa a las emisiones de contaminantes a la atmósfera, en la cual se incluirán las características de la maquinaria, equipo o actividad que las genere, describiendo el punto de generación y el tipo de emisión, así como las características de las chimeneas y ductos de descarga de dichas emisiones. En el caso de contaminantes atmosféricos cuya emisión esté regulada en Normas Oficiales Mexicanas, deberán reportarse además los resultados de los muestreos y análisis realizados conforme a dichas normas. La información a que se refiere esta fracción se reportará también por contaminante;
	V. That relative to the emission of contaminants to the atmosphere, in which will be included the characteristics of the machinery, equipment, or activity that generates them, describing the point of generation and the type of emission, as well as the characteristics of the chimneys and discharge ducts of said emissions. In the case of atmospheric contaminants whose emission is regulated in Official Mexican Standards, they must be reported in addition to the results of the samplings and analysis performed pursuant to said standards. The information referred to in this section will also be reported by contaminant;

	
	

	VI.
La respectiva al aprovechamiento de agua, registro de descargas y transferencia de contaminantes y sustancias al agua, en la cual se reportarán las fuentes de extracción de agua, los datos generales de las descargas, incluyendo las realizadas a cuerpos receptores y alcantarillado, así como las características de dichas descargas;
	VI. That with respect to the utilization of water, recording of discharges and the transfer of contaminants and substances to water, in which the sources of extraction of water, the general data of the discharges will be reported, including those discharged into receiving bodies of water and sewer systems, as well as the characteristics of said discharges; 

	
	

	VII.
La inherente a la generación y transferencia de residuos peligrosos, la cual contendrá el número de registro del generador, los datos de generación y transferencia de residuos peligrosos, incluyéndolos relativos a su almacenamiento dentro del establecimiento, así como a su tratamiento y disposición final;
	VII. That inherent to the generation and transfer of hazardous wastes, which will contain the Record number of the generator, the generation data and transfer of hazardous wastes, including those related to their storage within the establishment, as well as their treatment and final disposition;

	
	

	VIII.
La concerniente a la emisión y transferencia de aquellas sustancias que determine la Secretaría como sujetas a reporte en la Norma Oficial Mexicana correspondiente, así como los datos relacionados a su producción, elaboración o uso;
	VIII. That concerning the emission and transfer of those substances that the Secretary determines are subject to reporting under the corresponding Official Mexican Standard, as well as the data related to their production, creation, or use;

	
	

	IX.
La referente para aquellas emisiones o transferencias derivadas de accidentes, contingencias, fugas o derrames, inicio de operaciones y paros programados, misma que deberá ser reportada por cada evento que se haya tenido, incluyendo la combustión a cielo abierto, y
	IX. That which refers to those emissions or transfers derived from accidents, contingencies, leaks, or spills, the start of operations, and programmed stops, the same which must be reported for each event that may have occurred, including open sky combustion, and

	
	

	X.
La relativa a la prevención y manejo de la contaminación, en la cual se describirán las actividades de prevención realizadas en la fuente y su área de aplicación, así como las de reutilización, reciclaje, obtención de energía, tratamiento, control o disposición final de las sustancias a que se refiere la fracción VIII del presente artículo.
	X. That related to the prevention and handling of the contamination, in which the preventive activities will be described carried out from the source and its area of application, as well as those for the reutilization, recycling, obtaining of energy, treatment, control, or final disposition of the substances referred to in section VIII of this article.

	
	

	La Secretaría, por conducto de la Agencia, expedirá la Norma Oficial Mexicana que determine las Sustancias sujetas a reporte de competencia federal relativas a las Actividades del Sector Hidrocarburos.
	The Secretary, through the Office of the Agency, will issue the Official Mexican Standard that determines the Substances subject to reporting under Federal jurisdiction relative to the Activities of the Hydrocarbons Sector. 

	Párrafo adicionado DOF 31-10-2014
	Paragraph added DOF October 31, 2014

	
	

	Artículo 11. La Cédula deberá presentarse a la Secretaría dentro del periodo comprendido entre el 1 de marzo al 30 de junio de cada año, en el formato que dicha autoridad determine, debiendo reportarse el periodo de operaciones realizadas por el Establecimiento sujeto a reporte de competencia federal, del 1o. de enero al 31 de diciembre del año inmediato anterior.
	Article 11. The COA must be presented to the Secretary within the period between the 1st of March and the 30th of June of each year
, in the format that said authority determines, the period of operations made by the Establishment subject to reporting under federal jurisdiction is required to be reported between the 1st of January through the 31st of December of the immediate preceding year. 

	Artículo reformado DOF 31-10-2014
	Article reformed DOF October 31, 2014

	
	

	Artículo 12. El Establecimiento sujeto a reporte de competencia federal presentará ante las unidades administrativas competentes de la Secretaría, la Cédula por cualquiera de los siguientes medios:
	Article 12. The Establishment subject to reporting under federal jurisdiction will present the COA to the appropriate administrative units of the Secretary by one of the following media: 

	Párrafo reformado DOF 31-10-2014
	Paragraph reformed DOF October 31, 2014

	
	

	I.
En formato impreso, al cual se deberá anexar un disco magnético que contenga el archivo electrónico de dicha Cédula;
	I. In printed format, to which a magnetic disc that contains the electronic file of said COA must be attached; 

	
	

	II.
En archivo electrónico, contenida en un disco magnético, anexando la impresión que contenga lo establecido en la fracción I del artículo 10; o
	II. In an electronic file, contained on a magnetic disc, attaching the printed file that contains that established in section I of article 10; or 

	
	

	III.
A través del portal electrónico que se establezca para su recepción.
	III. Through the electronic web site that is established for its reception. 

	
	

	Los Establecimientos sujetos a reporte de competencia federal que presenten la Cédula conforme a las fracciones I y II de este artículo, deberán acudir para tal efecto a alguno de los siguientes lugares: Espacio de Contacto Ciudadano, Delegaciones Federales y Coordinaciones Regionales de la Secretaría o, en su caso, a la Agencia.
	The Establishments subject to reporting under federal jurisdiction that present the COA pursuant to sections I and II of this article must go to one of the following places for the purpose: Citizen Contact Space, Federal Delegations and Regional Coordination offices of the Secretary or, when applicable, the Agency. 

	Párrafo reformado DOF 31-10-2014
	Paragraph reformed DOF October 31, 2014

	
	

	La Secretaría a través de su portal electrónico, del Centro Integral de Servicios, de sus Delegaciones Federales y Coordinaciones Regionales, pondrá a disposición de los interesados los formatos a que se refiere el presente artículo para su libre reproducción.
	The Secretary through its web site, of the Integral Services Center, of its Federal Delegations and Regional Coordination Offices will make available to the interested parties the formats referred to in this article for its free reproduction. 

	
	

	Artículo 13. Las Cédulas que se reciban por conducto de las Delegaciones Federales y Coordinaciones Regionales o por la Agencia, deberán remitirse al Registro, dentro de los 40 días hábiles siguientes a la fecha de su recepción.
	Article 13. The COAs that are received through the Office of the Federal Delegations and Regional Coordination Offices or by the Agency must be delivered to the Record, within the 40 working days following the date of its reception. 

	Párrafo reformado DOF 31-10-2014
	Paragraph reformed DOF October 31, 2014

	
	

	Dentro de este periodo, las Delegaciones Federales y Coordinaciones Regionales, así como la Agencia, contarán con un plazo de 20 días hábiles para revisar que la información contenida en la Cédula se encuentre debidamente requisitada, en caso contrario, se requerirá al promovente para que complemente, rectifique, aclare o confirme la información presentada dentro de un plazo que no excederá de 15 días hábiles contados a partir de su notificación, la cual se formulará en los términos de la Ley Federal de Procedimiento Administrativo.
	Within this period, the Federal Delegations and Regional Coordination Offices, as well as the Agency, will have a term of 20 working days to review that the information contained in the COA is covers all the requirements, when it does not, the reporting party will be required
 to complement, correct, clarify or confirm the inromation presented within a term that will not exceed 15 working days counted from the day following its notification, which will be formulated under the terms of the Federal Law of Administrative Procedure. 

	Párrafo reformado DOF 31-10-2014
	Paragraph reformed DOF October 31, 2014

	
	

	En caso de que el promovente no desahogue el requerimiento a que se refiere el párrafo anterior, se tendrá por no presentada la Cédula. Cuando dicha Cédula no sea presentada o ésta contenga datos falsos se aplicarán las sanciones administrativas correspondientes establecidas en la Ley, sin perjuicio de las sanciones penales a que haya lugar. En todo caso, se tomará en consideración la gravedad de la infracción.
	When the reporting party does not comply with the requirement referred to in the preceding paragraph, the COA will be understood as not presented. When said COA is not presented or it contains false data, the corresponding administrative sanctions will be applied that are established in the Law, without prejudice to the criminal sanctions that may be applicable. In all cases, the seriousness of the infraction will be taken into consideration. 

	
	

	Cuando el promovente detecte que el formato no está debidamente requisitado, deberá presentar en un plazo no mayor a 15 días hábiles contados a partir de la entrega de la Cédula, la documentación que subsane los datos faltantes o, en su caso, los errores materiales o de concepto. Una vez concluida la revisión, la Secretaría integrará a la Base de datos del Registro la información contenida en la Cédula tal y como sea presentada por los promoventes, quienes serán responsables de su veracidad.
	When the reporting party detects that the format does not comply with all requirements, the reporting party must present within a term not greater than 15 working days counted from the delivery of the COA, the documentation to correct the missing data or, when applicable, the material or conceptual errors. Once the review is concluded, the Secretary will integrate into the Record Database the information contained in the COA just as it is presented by the reporting partys, who will be responsible for the veracity of the information. 

	
	

	Sección III
	Section III

	De la Operación del Registro
	Operation of the Record

	
	

	Artículo 14. Las Cédulas recibidas en el Registro por medio impreso o electrónico, a través del Espacio de Contacto Ciudadano, así como las Cédulas que sean remitidas por las Delegaciones Federales y Coordinaciones Regionales o, en su caso, por la Agencia, se ordenarán conforme a los datos de identificación del establecimiento.
	Article 14. The COAs received in the Record, printed or electronic, through the Citizen Contact Space, as well as the COAs that are delivered by the Federal Delegations and Regional Coordination Offices or, when applicable, by the Agency, will be organized according to the identification data of the establishment. 

	Párrafo reformado DOF 31-10-2014
	Paragraph reformed DOF October 31, 2014

	
	

	Al integrar las Cédulas a la Base de datos se asentará la fecha, nombre, firma o clave de identificación electrónica del servidor público que realice la integración.
	When integrating the COAs to the Database, the date, name or electronic identification code of the public servant will be noted that will make the integration. 

	
	

	Artículo 15. La Cédula deberá contar en cada caso con la firma autógrafa o electrónica del representante legal del establecimiento sujeto a reporte, para lo cual el promovente deberá acreditar su personalidad al momento de iniciar el trámite de registro.
	Article 15. The COA must always have the signature or electronic signature of the legal representative of the establishment subject to reporting, for which the reporting party must accredit his legal standing at the moment of initiating the processing of the Record.

	
	

	Artículo 16. Previo a la presentación de la Cédula a través del portal electrónico, el promovente o su representante legal, deberán solicitar a la Secretaría, por conducto de sus unidades administrativas competentes, un certificado de identificación para obtener la firma electrónica avanzada, conforme a lo previsto en la Ley de Firma Electrónica Avanzada y las disposiciones jurídicas que de ésta se derivan.
	Article 16. Prior to the presentation of the COA through the web site, the reporting party or their legal representative must request from the Secretary through the office of the appropriate administrative units, a certificate of identification to obtain the Advanced Electronic Signature (FIEL)
 pursuant to that detailed in the Law of the Advanced Electronic Signature and the legal provisions derived from it. 

	
	

	Cuando la Cédula sea presentada a través de los portales electrónicos en los que se habilite su recepción, los sistemas correspondientes generarán el acuse de recibo electrónico correspondiente.
	When the COA is presented through the web sites in which the reception is set up, the corresponding systems will generate the corresponding electronic receipt. 

	Artículo reformado DOF 31-10-2014
	Article reformed DOF October 31, 2014

	
	

	Artículo 17. Para la organización y conservación de los archivos documentales y electrónicos, que contengan la información presentada por los establecimientos sujetos a reporte, se estará a lo dispuesto por los lineamientos y criterios que establecen la Ley Federal de Transparencia y Acceso a la Información Pública Gubernamental, su Reglamento y demás disposiciones que de ella deriven.
	Article 17. The organization and conservation of the documents and electronic files, that contain the information presented by the establishments subject to reporting will be pursuant to the provision for the guidelines and criteria established in the Federal Law of Transparency and Access to the Public Government Information, its Regulation and all other provisions derived from it. 

	
	

	Sección IV
	Section IV

	De los Lineamientos Técnicos del Registro
	The Technical Guidelines of the Record

	
	

	Artículo 18. Las sustancias sujetas a reporte de competencia federal, los umbrales de reporte y los criterios técnicos y procedimientos para incluir y excluir sustancias serán determinados en la Norma Oficial Mexicana correspondiente, la cual contemplará sustancias y contaminantes del aire, agua, suelo y subsuelo, materiales y residuos peligrosos, así como compuestos orgánicos persistentes, gases de efecto invernadero y sustancias agotadoras de la capa de ozono.
	Article 18. The substances subject to reporting under Federal jurisdiction, the reporting thresholds, and the technical criteria and procedures for including and excluding substances will be determined in the corresponding Official Mexican Standard, which will include the substances and contaminants to the air, water, soil and subsoil, hazardous materials and wastes, as well as persistent organic compounds, greenhouse gases and substances that exhaust the ozone layer.

	
	

	Artículo 19. Las emisiones y transferencias de contaminantes y sustancias sujetas a reporte de competencia federal que estén reguladas por Normas Oficiales Mexicanas, deberán medirse utilizando los métodos, equipos, procedimientos de muestreo y reporte especificados en las Normas Oficiales Mexicanas, y las Normas Mexicanas que sean referidas en estas últimas, de acuerdo a lo que establece la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y su Reglamento.
	Article 19. The emissions and transfers of contaminants and substances subject to reporting under Federal jurisdiction that are regulated by Official Mexican Standards, must be measured utilizing the methods, equipment, sampling procedures, and report procedures specified in the Official Mexican Standards (NOMs), and the Mexican Standards (NMXs) that are referred to in them, according to that established in the Federal Law on Metrology and Standardization and its Regulation.

	
	

	Artículo 20. Para efectos del presente Reglamento, las emisiones y transferencia de contaminantes y sustancias sujetas a reporte de competencia federal, que no estén reguladas por Normas Oficiales Mexicanas o cuya medición esté exenta, pueden estimarse a través de metodologías comúnmente utilizadas, tales como la aplicación de factores de emisión, estimación mediante datos históricos, balance de materiales, cálculos de ingeniería o modelos matemáticos.
	Article 20. For the purposes of this Regulation, the emissions and transfer of contaminants and substances subject to reporting under Federal jurisdiction that are not regulated by Official Mexican Standards or whose measurement is exempt, can be estimated through the commonly utilized methodologies, such as the application of emission factors, estimation through historical data, balance of materials, engineering worksheets, or mathematical models. 

	
	

	Artículo 21. Los establecimientos sujetos a reporte de competencia federal deberán conservar durante un periodo de cinco años, a partir de la presentación de cada Cédula, las memorias de cálculo y las mediciones relacionadas con las metodologías señaladas en los artículos 19 y 20 del presente Reglamento; dicha información estará a disposición de la Secretaría en el momento que la requiera.
	Article 21. The establishments subject to reporting under Federal jurisdiction must be conserved for a period of five years, from the presentation of each COA, the worksheets and the measurements related to the methodologies stipulated in Articles 19 and 20 of this Regulation; said information will be available to the Secretary at the moment that it is required.

	
	

	Artículo 22. Los Organismos Empresariales, las Cámaras, las Asociaciones Industriales, Instituciones Educativas y de Investigación, los Colegios y Asociaciones Profesionales, Organizaciones No Gubernamentales y expertos en la materia, podrán participar con la Secretaría en el desarrollo de metodologías de medición y estimación de emisiones y transferencia de contaminantes y sustancias cuando dichas metodologías y estimaciones no se encuentren previstas en Normas Oficiales Mexicanas.
	Article 22. The Business organizations, the Chambers, the Industrial Associations, Educational Institutions, and Research Institutions, Colleges, and Professional Institutions, Non-Governmental Organizations, and experts in the field, can participate with the Secretary in the development of methodologies for measuring and estimating the emissions and transfer of contaminants and substances when said methodologies and estimating methods are not detailed in the Official Mexican Standards.

	
	

	Capítulo III
	Chapter III

	De la Organización del Registro
	Organization of the Record

	
	

	Artículo 23. El Registro estará a cargo de la Secretaría y será operado por el titular de la unidad administrativa que corresponda conforme a lo establecido en su Reglamento Interior, quien para la integración de la información a la Base de Datos se auxiliará de los servidores públicos adscritos a dicha unidad administrativa.
	Article 23. The Record will be the responsibility of the Secretary and will be operated by the Head of the corresponding administrative unit pursuant to that established in the internal regulation, who for the integration of the information to the Database will assist the public servants assigned to said administrative unit.

	
	

	La Secretaría, por conducto de la Agencia, operará la información relativa a los Establecimientos sujetos a reporte que correspondan a las Actividades del Sector Hidrocarburos, aplicará los procedimientos de recopilación, actualización y modificación de la información previstos en el presente Reglamento para la incorporación de dicha información en el Registro y para la integración de la misma en la Base de datos.
	The Secretary, through the Agency, will operate the information relative to the Establishments subject to reporting that correspond to the Activities of the Hydrocarbons Sector will apply the procedures of collection, updating and modification of the information detailed in this Regulation for the incorporation of said information in the Record and for the integration of the same in the Database. 

	Párrafo adicionado DOF 31-10-2014
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	Artículo 24. Los servidores públicos que integren la información a la Base de datos se encargarán de:
	Article 24. The public servants that integrate the information to the database will be responsible for:

	
	

	I.
Revisar e inscribir la información de emisiones y transferencia de contaminantes, y sustancias sujetas a reporte de competencia federal contenidas en la Cédula y concentrarla en los archivos que para tal efecto se destinen;
	I. Reviewing and capturing the information of emissions and transfer of contaminants, and substances subject to reporting under Federal jurisdiction contained in the COA and integrating it into the files that are designated for the purpose;

	
	

	II.
Integrar al Registro las Bases de datos que proporcionen el Gobierno del Distrito Federal, los Estados y en su caso, los Municipios;
	II. Integrating into the Record the Databases that the Government of the Federal District, the states, and when applicable, the Municipios provide;

	
	

	III.
Mantenerla actualizada, de acuerdo a la información que proporcionen los establecimientos sujetos a reporte, conforme a los procedimientos establecidos en este Reglamento, y
	III. Maintaining it up to date, according to the information that the establishments subject to reporting provide, pursuant to the procedures established in this Regulation, and

	
	

	IV.
Sistematizar la información estadística sobre los datos inscritos y contenidos en la Base de datos.
	IV. Systemizing the statistical information of the data recorded and contained in the database.

	
	

	Capítulo IV
	Chapter IV

	De la Difusión de la Información Contenida en la Base de Datos del Registro
	The Dissemination of the Information Contained in the Record Database

	
	

	Artículo 25. La información ambiental de carácter público de la Base de datos del Registro, es la siguiente:
	Article 25. The environmental information of a public character in the Record Database, is the following:

	
	

	I.
Nombre de la persona física, denominación o razón social del establecimiento sujeto a reporte;
	I. Name of the individual, name or company name of the establishment subject to reporting;

	
	

	II.
Emisiones y transferencias de sustancias y contaminantes, conforme a lo establecido en el primer párrafo del artículo 10 del presente Reglamento, y
	II. Emissions and transfers of substances and contaminants, pursuant to that established in the first paragraph of the Article 10 of this Regulation, and

	
	

	III.
Localización geográfica del establecimiento sujeto a reporte.
	III. Geographical location of the establishment subject to reporting.

	
	

	La información a que hace mención este artículo será integrada al Sistema Nacional de Información Ambiental y de Recursos Naturales, de conformidad con el artículo 159 Bis de la Ley.
	The information mentioned in this article will be integrated into the National System of Environmental Information and Natural Resources (SNIARN), pursuant to Article 159 Bis of the Law.

	
	

	Artículo 26. La Secretaría publicará un Informe Anual el cual se difundirá por medios electrónicos o impresos y será únicamente con fines de información y consulta.
	Article 26. The Secretary will publish an Annual Report which will be disseminated electronically or in printed media and will only be for purposes of information and consultation.

	
	

	La Secretaría dará a conocer una versión preliminar del Informe Anual en un periodo no mayor a 60 días naturales antes de la publicación definitiva de dicho Informe, a efecto de que los establecimientos sujetos a reporte revisen que la información preliminar coincida con lo reportado a la Secretaría. En caso de haber discrepancia, los interesados podrán solicitar por escrito, en un plazo no mayor a 30 días naturales a partir de la publicación de la versión preliminar del informe las aclaraciones a que haya lugar.
	The Secretary will make known a preliminary version of the Annual Report within a period not greater than 60 calendar days before the permanent publication of said Report, so that the establishments subject to reporting may review that the preliminary information coincides with that reported to the Secretary. In case of their being a discrepancy, the interested parties can request in writing, within a term not greater than 30 calendar days from the publication of the preliminary version of the report the necessary clarifications.

	
	

	Tratándose de las Actividades del Sector Hidrocarburos, la Secretaría, por conducto de la Agencia, atenderá las aclaraciones a que se refiere el párrafo anterior y, en su caso, integrará la información correspondiente en la versión definitiva del Informe Anual.
	With regards to the Activities of the Hydrocarbons Sector, the Secretary through the Agency will attend the clarifications referred to in the preceding paragraph and, when applicable, will integrate the corresponding information into the final version of the Annual Report. 
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	Artículo 27. Cualquier interesado que desee obtener información relativa a la Base de datos del Registro, deberá presentar su solicitud por escrito ante la Secretaría, conforme al procedimiento previsto en la Ley Federal de Transparencia y Acceso a la Información Pública Gubernamental.
	Article 27. Any interested party that wishes to obtain information related to the Record Database must present their request in writing to the Secretary, pursuant to the Law of Transparency and Access to Public Government Information.

	
	

	Tratándose de las Actividades del Sector Hidrocarburos, la Secretaría atenderá las solicitudes de información a que se refiere el párrafo anterior, por conducto de la Agencia.
	With regards to the Activities of the Hydrocarbons Sector, the Secretary will attend the requests for information referred to in the preceding paragraph through the Agency. 
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	Artículo 28. La Secretaría negará la información solicitada si se encuentra en alguno de los supuestos contenidos en el artículo 159 Bis 4 de la Ley, o si ésta es considerada de carácter reservado o confidencial de conformidad con lo dispuesto por la Ley Federal de Transparencia y Acceso a la Información Pública Gubernamental y su Reglamento, debiendo en cualquier caso señalar las razones que motivaron su negativa.
	Article 28. The Secretary will deny the information requested, if it is found to be under one of the conditions contained in Article 159 Bis 4 of the Law, or it is considered to be of a reserved or confidential character pursuant to the provision in the Federal Law of Transparency and Access to Public Government Information and its Regulation, with the requirement, in any case, to stipulate the reasons behind the denial.

	
	

	Artículo 29. Los servidores públicos encargados de la integración de la información a la Base de Datos del Registro, serán sujetos de sanción administrativa cuando:
	Article 29. The public servants responsible for the integration of the information to the Record Database, will be subject to administrative sanctions when:

	
	

	I.
Por negligencia, no se inscriba a la Base de datos del Registro en tiempo la información proporcionada por los establecimientos sujetos a reporte de competencia federal, y
	I. Through negligence, the information provided by the establishments subject to reporting under Federal jurisdiction is not entered into the Record Database, and

	
	

	II.
Por negligencia, dolo o mala fe, se altere total o parcialmente la información, se cometan inexactitudes u omisiones en la captura de la información y que por ello se causen daños y perjuicios a terceros.
	II. Through negligence, fraud or bad faith, the information is altered totally or partially, errors or omissions in the capture of the information are committed that for that reason damage and harm is caused to third parties.

	
	

	Los servidores públicos a que se refiere el presente artículo serán responsables del manejo de la información a que tengan acceso con motivo de la operación del Registro y en su caso, serán sancionados conforme a lo establecido en la Ley Federal de Transparencia y Acceso a la Información Pública Gubernamental y la Ley Federal de Responsabilidades Administrativas de los Servidores Públicos, sin perjuicio de la responsabilidad civil y penal a que haya lugar.
	The public servants referred to in this article will be responsible for the handling of the information to which they have access by reason of the operation of the Record, and when applicable, will be sanctioned in conformity to that established in the Federal Law of Transparency and Access to Public Government Information and the Federal Law of Administrative Responsibilities of Public Servants, without prejudice to the civil and penal responsibility that is applicable.

	
	

	Capítulo V
	Chapter V.

	De la Inspección, Vigilancia y Sanciones Administrativas
	Inspection, Oversight, and Administrative Sanctions

	
	

	Artículo 30. La Secretaría, por conducto de la Procuraduría Federal de Protección al Ambiente o de la Agencia, en el ámbito de sus respectivas competencias, realizará actos de inspección y vigilancia en los Establecimientos sujetos a reporte de competencia federal para verificar la información proporcionada por los Establecimientos sujetos a reporte de competencia federal, así como su entrega en tiempo y forma.
	Article 30. The Secretary, through the Federal Prosecutor for the Protection of the Environment (PROFEPA), within the scope of their respective authority, will perform acts of inspection and oversight in the Establishments subject to reporting under Federal jurisdiction to verify the information provided by the Establishments subject to reporting under Federal jurisdiction, as well as its delivery, timely and in due form. 

	
	

	Cuando del procedimiento de inspección y vigilancia se desprendan infracciones a la normatividad ambiental, la Secretaría, por conducto de la Procuraduría Federal de Protección al Ambiente o de la Agencia, en el ámbito de sus respectivas competencias, procederá conforme a lo establecido en la Ley y las disposiciones que de ella deriven.
	When the procedure of inspection and oversight will issue infractions of the environmental legislation, the Secretary, through the office of the Federal Prosecutor of the Protection of the Environment or the Agency, within the scope of their respective authority, will proceed according to that established in the Law and the provisions derived from it. 
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	Artículo 31. La inspección y vigilancia se llevará a cabo por personal autorizado a través de:
	Article 31. The inspection and oversight will be carried out by personnel authorized through the:

	
	

	I.
Requerimiento de informes, datos o documentos, y
	I. Requirement of reports, data, or documents, and

	
	

	II.
Visitas de inspección a instalaciones sujetas a reporte de competencia federal.
	II. Inspection visits to installations subject to reporting under Federal jurisdiction.

	
	

	Artículo 32. Quienes sean requeridos por la Secretaría, por conducto de sus unidades administrativas competentes, para proporcionar informes, datos o documentos tendrán la obligación de hacerlo dentro de un plazo no mayor a 15 días hábiles, contados a partir del día siguiente al de la fecha de su notificación. En caso de no entregar lo requerido por la Secretaría en el plazo indicado, serán acreedores a las sanciones correspondientes.
	Article 32. The persons who are legally required
 through their appropriate administrative units, to provide reports, data or documents will have the obligation to have it within a term not greater than 15 working days, counted from the day following the data of its notification. When that required is not delivered to the Secretary in the term indicated, will be liable for the corresponding sanctions. 
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	ARTÍCULO SEGUNDO: ..........
	SECOND ARTICLE:  ……

	
	

	TRANSITORIOS
	TRANSITIONAL ARTICLES

	
	

	Artículo Primero. El presente Decreto entrará en vigor al día siguiente de su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	First Article. This Decree will take effect on the day following its publication in the Official Daily of the Federation.

	
	

	Artículo Segundo. El formato e instructivo de la Cédula de Operación Anual se publicará en un plazo no mayor a 90 días posteriores a la entrada en vigor del presente Decreto.
	Second Article. The format and instructions of the Certificate of Annual Operation (COA) will be published in a time period not greater than 90 days after the effective date of this Decree.

	
	

	Artículo Tercero. La lista de sustancias sujetas a reporte de competencia federal será determinada en el Acuerdo que emita el Titular de la Secretaría, mismo que tendrá una vigencia no mayor a dos años hasta en tanto se expida la Norma Oficial Mexicana correspondiente.
	Third Article. The list of substances subject to reporting under Federal jurisdiction will be determined in the Agreement that the Head of the Secretary issues, the same that will have an effective period not greater than two years until the corresponding Official Mexican Standard is issued.

	
	

	Artículo Cuarto. La Secretaría emitirá a través de Acuerdos los lineamientos para la recepción de trámites por medios electrónicos en un plazo no mayor de ocho meses a partir de la entrada en vigor del presente Decreto.
	Fourth Article. The Secretary will issue through Agreements, the guidelines for the reception of documents through electronic media in a time period not greater than eight months after the beginning of the effective period of this Decree.

	
	

	Artículo Quinto. Para el número de identificación a que hacen referencia los artículos 10 y 14 del Reglamento de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente en materia de Registro de Emisiones y Transferencia de Contaminantes, la Secretaría asignará a los establecimientos sujetos a reporte de competencia federal un Número de Registro Ambiental, hasta en tanto sea publicado en el Diario Oficial de la Federación el Acuerdo Secretarial para establecer el número único de identificación.
	Fifth Article. For the number of identification made reference to in the Articles 10 and 14 of the Regulation of the General Law of the Ecological Equilibrium and Protection of the Environment in matters of Recording of Emission and Transfer of Contaminants, the Secretary will assign to the establishments subject to reporting under Federal jurisdiction a Number of Environmental Record, until the Inter-Secretary Agreement for establishing the unique identification number is published in the Official Daily of the Federation.

	
	

	Artículo Sexto. En tanto se expide el Reglamento de la Ley General para la Prevención y Gestión Integral de los Residuos, el informe de movimiento de residuos peligrosos a que se refiere el artículo 8, fracción XI, del Reglamento de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente en materia de Residuos Peligrosos, se presentará en el formato de la Cédula de Operación Anual descrito en el artículo 10 del Reglamento previsto en el diverso primero del presente Decreto.
	Sixth Article. Until the Regulation of the General Law for the Prevention and Integral Management of Wastes is issued, the report for the transfer of hazardous wastes referred to in Article 8, section XI, of the Regulation of the General Law of the Ecological Equilibrium and Protection of the Environment in matters of Hazardous Wastes, will be presented in the format of the Certificate of Annual Operation described in Article 10 of the Regulation detailed in the first article of this Decree.

	
	

	Artículo Séptimo. Las acciones previstas en este Reglamento, deberán llevarse a cabo conforme a las disposiciones presupuestarias vigentes y con cargo al presupuesto autorizado a la Secretaría.
	Seventh Article. The actions detailed in this Regulation, must be carried out in conformity with the current budgetary provisions, and charged to the budget authorized to the Secretary.

	
	

	Dado en la Residencia Oficial del Poder Ejecutivo Federal, en la Ciudad de México, D.F., a los dos días del mes de junio de dos mil cuatro.- Vicente Fox Quesada.- Rúbrica.- El Secretario de Medio Ambiente y Recursos Naturales, Alberto Cárdenas Jiménez.- Rúbrica.

	Issued in the Official Residence of the Federal Executive Power, in the City of Mexico, D.F., on the second day of the month of June of 2004. Vicente Fox Quesada. Signed. The Secretary of Environment and Natural Resources, Alberto Cardenas Jimenez. Signed.

	ARTÍCULOS TRANSITORIOS DE DECRETOS DE REFORMA
	TRANSITIONAL ARTICLES OF DECREES OF REFORM

	
	

	1 DECRETO por el que se reforman, adicionan y derogan diversas disposiciones del Reglamento de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente en Materia de Registro de Emisiones y Transferencia de Contaminantes.
	2 DECREE by which various provisions of the Regulation of the General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment in Matters of the Recording of Emissions and Transfer of Contaminants are reformed, added and cancelled.

	
	

	Publicado en el Diario Oficial de la Federación el 31 de octubre de 2014
	Published in the Official Daily of the Federation on October 31, 2014

	
	

	Artículo Único. Se reforman la fracción I del artículo 3o.; los artículos 6o., 9o. y 11; los párrafos primero y segundo del artículo 12; los párrafos primero y segundo del artículo 13; el párrafo primero del artículo 14; los artículos 16, 30 y 32; se adicionan un segundo párrafo al artículo 2o.; las fracciones I Bis, I Ter y VII Bis al artículo 3o.; un tercer párrafo al artículo 10; un segundo párrafo al artículo 23; un tercer párrafo al artículo 26 y un segundo párrafo al artículo 27, y se deroga la fracción III del artículo 3o., todos del Reglamento de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente en materia de Registro de Emisiones y Transferencia de Contaminantes, para quedar como sigue:
	Sole Article. The section I of article 3; articles 6, 9 and 11; the first and second paragraphs of article 12; the first and second paragraph of article 13; the first paragraph of article 14; the articles 16, 30 and 31, are reformed; a second paragraph is added to article 2; the sections I Bis, I Ter and VII Bis to article 3; a third paragraph to article 10; a second paragraph to article 23; a third paragraph to article 26 and a second paragraph to article 27 are added; and the section III of article 3, are cancelled all from the Regulation of the General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment in Matters of the Recording of Emissions and Transfer of Contaminants, to remain as follows:

	
	

	……….
	

	
	

	TRANSITORIOS
	TRANSITIONAL ARTICLES

	
	

	Primero. El presente Decreto entrará en vigor el día 2 de marzo de 2015.
	First. This Decree will take effect on March 2, 2015. 

	
	

	Segundo. La Agencia dará a conocer, mediante aviso que publicará en el Diario Oficial de la Federación los datos relativos a su portal electrónico habilitado para la recepción de las Cédulas de los Establecimientos sujetos a reporte por Actividades del Sector Hidrocarburos, así como el domicilio de las oficinas en las que, en su caso, se recibirán las Cédulas impresas.
	Second. The Agency will make known, through a notice that it will publish in the Official Daily of the Federation, the data relative to its web site prepared for the reception of the COAs of the Establishments subject to reporting for Activities of the Hydrocarbons Sector, as well as the address of the offices in which, when applicable, they will receive the printed COAs. 

	
	

	En tanto la Agencia publica el aviso señalado en el párrafo anterior, los establecimientos sujetos a reporte que realicen Actividades del Sector Hidrocarburos continuarán presentando sus Cédulas a través del portal electrónico de la Secretaría o, de forma impresa, en el Centro Integral de Servicios o en las Delegaciones Federales y Coordinaciones Regionales de la propia Dependencia, quienes las remitirán a la Agencia para el trámite a que se refiere el artículo 13 del presente Reglamento.
	Until the Agency publishes the notice stipulated in the preceding paragraph, the Establishments subject to reporting that carry out Activities of the Hydrocarbons Sector will continue presenting their COAs through the electronic web site of the Secretary or, in printed format, in the Integral Services Center or in the Federal Delegations and Regional Coordination Offices of the same Department, who will deliver them to the Agency for the processing referred to in article 13 of this Regulation. 

	
	

	Tercero. Por única ocasión y considerando lo previsto en el artículo primero transitorio que antecede, la Cédula correspondiente al año 2014, se presentará ante las unidades administrativas competentes de la Secretaría durante el período comprendido entre el 1 de mayo y el 31 de agosto de 2015.
	Third. For a single occasion and taking into consideration that detailed in the first transitional article that precedes, the COA corresponding to the year 2014 will be presented to the appropriate administrative units of the Secretary during the period between the 1st of May and the 31st of August of 2015. 

	
	

	Dado en la Residencia del Poder Ejecutivo Federal, en la Ciudad de México, Distrito Federal, a veintinueve de octubre de dos mil catorce.- Enrique Peña Nieto.- Rúbrica.- El Secretario de Medio Ambiente y Recursos Naturales, Juan José Guerra Abud.- Rúbrica.
	Issued in the Residence of the Federal Executive Power, in Mexico City, Federal District, on the twenty-ninth of October of two thousand fourteen. Enrique Peña Nieto.- Signed. The Secretary of Environment and Natural Resources. Juan José Guerra Abud.- Signed. 


� BIS, indicates an insertion, in Mexican legislation an addition will be marked BIS in order to indicate an insertion without changing the consecutive numbers that follow. BIS is followed when appropriate by, TER, QUÁTER, QUINQUIES, etc, and is translated with the Latin 2 bis - 3 ter -4 quater -5 quinquies Source: La Real Academia Española – The Royal Spanish Academy. 





� IBID.


� “Municipios” more accurately are translated into US terminology as “counties or parishes,” the word “ayuntamientos” more accurately corresponds to “municipalities.”





� This period is often extended or changed by way of a notice published in the DOF by the Secretary of Environment and Natural Resources, it should be confirmed annually. 


� A “requerimiento,” which literally translates as a requirement is a legal term. A “requerimiento” is a legal notice that is delivered by messenger and states what is required and a time period for complying and a citation of the applicable law, regulation or standard. 


� The (FIEL) Advanced Electronic Signature is a digital file that identifies a person when processing procedures at SAT and in other Government Departments. The Electronic Signature is unique, is a safe file and coded that includes a person’s written signature. It is secure and guarantees the identity of the person. 





� A “requerimiento,” which literally translates as a requirement is a legal term. A “requerimiento” is a legal notice that is delivered by messenger and states what is required and a time period for complying and a citation of the applicable law, regulation or standard.
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